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外航組合員各位 

 

台湾－海洋汚染防止法改正について 

 

 

台湾のコレスポンデンツTaiwan Maritime Services Ltd.から掲題に関する情報を入手しましたので、

添付の当組合試訳とともにご参考に供します。 

 

2023年 5月 31日から施行されている台湾の海洋汚染防止法の改正内容の特記事項としては、罰則の

強化、責任と規則の明確化のほか、内部告発制度が新設されていることです。 

 

今回の改正によって、石油輸送、海洋工事、海洋投棄、その他海洋汚染を引き起こす可能性のある行為

に従事し、海洋汚染を引き起こした者に対する行政罰の最高額は、従来の 150万台湾ドル以下から1億

台湾ドル以下へ大幅に引き上げられました。 

 

以上 
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台湾海洋汚染防止法改正 

 

海洋汚染防止法（以下、「法」という）は、台湾の管轄下にある水域や海域の汚染を防止・管理する

ための規則を定めたもので、2000 年に採択された。2023 年 5 月 31 日から施行される同法の改

正では、罰則の強化、責任と規則の明確化、内部告発制度の新設が規定されている。その概要は以

下のとおりである： 

 

高水準の行政罰 

同法に基づく行政罰の最高額は、従来の 150 万台湾ドル以下から 1 億台湾ドル以下に大幅に引き

上げられた。 

 

最も重要なものは、石油輸送、海洋工事、海洋投棄、その他海洋汚染を引き起こす可能性のある行

為に従事し、海洋汚染を引き起こした者に対する罰金であり、その罰金額は 30万台湾ドル以上 150

万台湾ドル以下から 30万台湾ドル以上 1億台湾ドル以下に引き上げられた（第 47条第 1項）。上

記緊急事態の処理に協力しなかった者に対する罰金は 50万台湾ドル以上5,000万台湾ドル以下と

なり、従来の 10万台湾ドル以上 50万台湾ドル以下から大幅に引き上げられた（第 47条第 1項）。 

 

船舶が海難その他の事故に遭い、海洋汚染またはその懸念が生じた場合、船舶所有者が汚染防止、

除去または軽減のための措置を速やかに講じなかった場合の罰金は、30万台湾ドル以上 150万台

湾ドル以下から 30万台湾ドル以上 3,000万台湾ドル以下に大幅に引き上げられる（第 50条第 2

項）。さらに、所定の期間内に汚染の懸念や程度が改善されない場合、船主に対して連日罰金を科す

ことができる（第 50条）。 

 

刑事罰の適用 

故意に虚偽の情報を報告し、または虚偽の業務記録を保存した者に対しては、3年以下の懲役、拘

留および/または 30 万台湾ドル以上 500 万台湾ドル以下の罰金を科す（第 43 条）。 また、主管

官庁の業務停止命令に従わない場合、2 年以下の懲役、拘留および／または 50 万台湾ドル以上

1000万台湾ドル以下の罰金に処する（第 44条）。 

 

損害賠償責任の明示 

船舶所有者に対して請求可能な海洋汚染の防止および/または制御のために発生した費用は、改正

の中で以下のように説明されている： 

 

1. 海洋汚染の防止、監視、排除または軽減措置に要する費用。 

2. 海洋または沿岸の環境改善およびモニタリングの実施に要する費用。 

3. 海洋汚染発生時の水質監視および被害調査に要する経費。 

4. 油や汚染物質のサンプリングや分析にかかる費用  

5. 海洋汚染事故により発生した海洋廃棄物の撤去・処理費用  

6. 国内外の専門家による審査、協議、出張のための費用。 
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7. 関連する時間外労働、旅費、食費、郵便・通信費、燃料費、輸送車両のレンタル料、緊急対応

用地の賃貸料、その他職員が緊急措置を実施し、廃棄物を除去・処理するために必要な費用（第

35条）。 

 

また、今回の改正では、同法違反により船舶の航行が禁止されるだけでなく、船主および重要な乗

組員の台湾出国も制限される。 また、保証を提供した者（第 38条第 1項）を除き、船舶、船舶所

有者および重要な乗組員が再び台湾の領土および領海に入域した場合にも制限が適用される。 

 

ただし、前記保証・担保の額が、関係当局が緊急措置、後始末、処理に要した費用および損害賠償

に不足する場合、船舶所有者は、関係当局から通知された期限内に担保を補填しなければならない

（第 38条第 2項）。これを怠った場合、60万台湾ドルから 3,000万台湾ドルの罰金が科され、制

限期間内に担保を補填するよう命じられることがある。期限内に補填しなかった場合、毎日連続し

て罰金が科すされることがある（第 49条）。 

 

所轄官庁の前記費用請求権の優先順位は、抵当権、先取特権および債務に優先する（第 39 条第 1

項）。 

 

違法な利益の剥奪の採用 

同法は、同法に違反し利益を得た者から、その利益を剥奪する法的根拠を規定している。 複数の当

事者が関与する場合も同法に規定されている（第 63条）。 

 

汚染者に対する回収手続きの簡素化  

当局の権利の保全、罰金の執行、違法利益の回収を可能にするため、当局が裁判所に対して汚染者

の財産に対する仮差押えまたは仮処分を申請する場合、担保を提供することなく行うことができる

（第 2項第 39条）。 

 

内部通報制度の導入 

新法では内部告発制度が採用され、以下の 2点が規定されている： 

1. 国民は、本法に違反する行為を通報するため、所轄官庁に事実を陳述し、または証拠資料を提出

することができる（第 64条第 1項）。 

2. 従業員は使用者の本法違反を申告することが奨励され、利害関係を有する従業員が本法違反を

主管官庁に申告した場合、使用者が従業員に対して行った不利益な措置は無効となり、違法行為に

関与し主管官庁に申告した従業員には刑事責任の減免が与えられる（第 46条）。 

 

結論 

台湾政府の海洋汚染に対する断固とした管理姿勢は、上記の改正をより厳格かつ包括的な規則で施

行することで示された。所轄官庁との効果的な連携は、同法違反が発生した場合にクラブと組合員

の利益を守るために、より重要である。 

※改正前と改正後の条文の比較は割愛。 
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The Amendment to Taiwan Marine Pollution Control Act 

 

The Marine Pollution Control Act (referred to as “the Act” hereunder) was adopted in 

2000 establishing rules for preventing and controlling pollution to waters and seas 

under the jurisdiction of Taiwan. In the recent amendment to the Act effective from 31 

May 20231, the higher penal level, the more explicit liability and rule, and the new 

adoption of whistleblower mechanism are stipulated. Our summary to which is set out 

as follows: 

 

High Level of Administrative Fines 

The maximums of administrative fines under the Act have been largely increased from 

up to NT$1.5 million to up to NT$ 100 million.   

 

The most significant one is of the fine for those that cause marine pollution when 

engage in oil transportation, marine construction, marine dumpling or other acts that 

may lead to the pollution, the fine level of which has been raised up from between NT$ 

300,000 and NT$ 1.5 million to between NT$ 300,000 to NT$ 100 million (Paragraph 

1 of Article 47). The punishment for those that fail to assist in handling the aforesaid 

emergency shall be fined NT$ 500,000 to NT$ 50 million, which is also noticeably 

greater than the previous fine at NT$ 100,000 to NT$ 500,000 (Paragraph 1 of Article 

47). 

 

In the event where a ship suffers a marine peril or other accident which result in marine 

pollution or concern thereof, the fine for shipowners failing to promptly adopt measures 

for preventing, eliminating or mitigating pollution is as well greatly raised up from 

between NT$ 300,000 to NT$ 1.5 million to between NT$ 300,000 to NT$ 30 million 

(Paragraph 2 of Article 50). Furthermore, the fine can be imposed against shipowners 

on a consecutively daily basis if the concern and/ or extent of pollution is not improved 

in a prescribed period of time (Article 50). 

 

Adoption of Criminal Penalties 

Imprisonments and pecuniary penalties shall be imposed to those that knowingly report 

false information or keep false records of their operations by a maximum of 3 years 

imprisonment, detention and/or a penalty of NT$ 300,000 to NT$ 5 million (Article 43).  

Also, those that fail to comply with an order to suspend work issued by the competent 

                                                      
1 All the amended articles have been effective since 31st May 2023 except for the articles No. 11 and 

17, effective date of which has not been set up.  
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authority shall be punished by a maximum of 2 years imprisonment, detention and/ or 

a penalty of NT$ 500,000 to NT$ 10 million (Article 44).   

 

Explicit Liability for Damage Compensations  

Expenses incurred for preventing and/ or controlling marine pollution claimable against 

shipowners2 are explicated in the amendment as follows: 

 

1. Expenses required for preventing, monitoring, excluding or mitigating marine 

pollution measures. 

2. Expenses for implementing marine or coastal environmental improvement and 

monitoring. 

3. Expenses for conducting marine quality monitoring and damage investigation 

when marine pollution occurs. 

4. Expenses for sampling and analysis of oil and pollutants.  

5. Expenses for clearing and disposing of marine waste generated by marine 

pollution incidents.  

6. Expenses for domestic and foreign expert review, consultation and travel.  

7. Expenses for related overtime, travel, meals, postal and telecommunications, fuel, 

transportation vehicle rental, emergency response site rent and other expenses required 

for personnel to execute contingency measures, clear and dispose of waste (Article 35). 

 

Besides, in the amendment, not only the ship shall be prohibited from sailing due to the 

violation of the Act, but also shipowners and important crew shall be restricted from 

leaving Taiwan.  Furthermore, the restriction shall apply in the event that the ship, 

shipowners, and/ or the important crew enter Taiwan territories and/ or territorial waters 

again except for those who have provided a guarantee (Paragraph 1 of Article 38).   

   

However, if the amount of the aforesaid guarantee/ security is insufficient to pay for the 

expenses incurred by the relevant authorities in taking emergency measures, cleaning 

up and handling, and for damages, the shipowner shall make up the security within the 

limited period of time limit notified by the competent authority (Paragraph 2 of Article 

38). Failing to which will incur a fine of NT$ 600,000 to NT$ 30 million and may be 

ordered to make up the security within a limited time period; those who fail to made up 

within the dead line may be issued consecutive daily fines (Article 49).  

 

The priority of the competent authority’ rights to claim for the aforesaid expenses 

                                                      
2 “Shipowners” designated in the Act include owners, charterers, managers and operators of the ship 

(Section 13 of Article 4) 
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incurred are prioritized over mortgages, liens and debts (Paragraph 1 of Article 39).   

 

Adoption of Deprivation of Illegal Benefits 

The Act provides the legal ground to deprive the benefit gained by those who violate 

the Act and benefit therefrom. Cases of more than one party involved are also set forth 

in the Act (Article 63).  

 

Simplifying Procedure to Recovery against Polluters  

 

To enable the preservation of the authority’s rights, enforcement of fines imposed and 

recovery of the illegal benefits, authority’s application to the court for provisional 

attachment or provisional disposition against the polluters’ properties can be made 

without providing security (Paragraph 2 Article 39). 

 

Adoption of Whistleblowing Systems 

Whistleblowing systems have been adopted in the new Act, which are laid down in the 

following two aspects: 

1. The public may state the facts or submit evidence and materials to the competent 

authority to report violations of this Act (Paragraph 1 of Article 64).  

2. An employee is encouraged to report the employer’s violation of the Act; 

unfavourable measures taken by the employer against the employee with an interest 

disclose to the competent authority a violation of the Act are invalid; reduction or 

exemption of criminal liability shall be given to the employee participating in the 

illegal act but discloses it to the competent authority (Article 46).  

 

Conclusion 

The resolute control to marine pollution of Taiwan government has been exhibited by 

enforcing the foregoing amendment with stricter and more comprehensive rules. An 

effective coordination with the competent authority will be more than important for 

protecting club’s and members’ interests when a violation of the Act occurs.   

 

Attachment 

Comparison of the amendment and original provisions of pollution by ship 
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Comparison of the amendment and original provision of pollution by ship 

 

Amended Provisions Original Provisions 

Article 16 

The marine polluter shall bear 

responsibility for the cleanup of marine 

environment pollution. The industry 

competent authority or competent 

authority may first adopt emergency 

measures and, when necessary, may 

perform cleanup and disposal work on 

behalf of the polluter; the polluter shall 

bear responsibility for all expenses 

generated by emergency measures or 

cleanup and disposal work. 

 

Those that cause the pollution due to 

one of the circumstances in one of the 

following subparagraphs shall not be 

punished. 

1.Fleeing disaster or ensuring the safety 

of a ship, aircraft, seawall or other major 

structure. 

2.Defending national security, or acts in 

response to natural disasters, war or 

regulations or orders. 

3.Acts performed with the permission of 

the central competent authority in order 

to prevent, eliminate or mitigate 

pollution, protect the environment or for 

special research needs. 

 

The central competent authority shall 

determine regulations for the cleanup, 

disposal way and work as well as other 

matter that shall be complied with in the 

foregoing first paragraph. 

Article 14 

Those that cause the production of 

pollution due to one of the 

circumstances in one of the following 

subparagraphs shall not be punished. 

1.Fleeing disaster or ensuring the safety 

of a ship, aircraft, seawall or other major 

structure. 

2.Acts involving national defense, 

natural disasters, war or other acts 

performed in accordance with 

regulations or orders. 

3.Acts performed with the permission of 

the central competent authority in order 

to prevent, eliminate or mitigate 

pollution, protect the environment or for 

special research needs. 

 

The marine polluter shall bear 

responsibility for the cleanup of marine 

environment pollution. The industry 

competent authority or competent 

authority may first adopt emergency 

measures and, when necessary, may 

perform cleanup and disposal work on 

behalf of the polluter; the polluter shall 

bear responsibility for all expenses 

generated by emergency measures or 

cleanup and disposal work. 

 

The central competent authority shall 

determine regulations for the cleanup 

and disposal work in the foregoing 

paragraph. 
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Article 28 

Except in emergency situations that pose 

a serious threat to human health, personal 

safety or the marine environment, and 

with the consent of the central competent 

authority, no incineration at sea shall be 

carried out. 

 

Article 20 

Those public or private premises that use 

ships, aircraft, marine facilities or other 

methods to engage in marine dumping or 

marine incineration shall apply for 

permission from the central competent 

authority. 

Article 29 

When necessary, the port management 

authority or enforcement authority may, 

in conjunction with the central competent 

authority, examine the ship’s marine 

pollution prevention certificate or 

certificate documents, shipboard 

pollution emergency procedures, 

operation manuals, oil and cargo records, 

employee life garbage records and other 

documents designated by authority; the 

inspected person shall not evade, obstruct 

or refuse. 

 

Article 28 

When necessary, the port management 

authority or enforcement authority may, 

in conjunction with the central competent 

authority, examine the marine pollution 

prevention certificates or verification 

documents, operation manuals, oil, cargo 

records and other designated documents 

of domestic and foreign ships. 

Article 31 

1. Ships should be equipped with 

marine pollution prevention 

equipment and must not pollute the 

ocean. 

 

2. Ships loading, unloading or 

transporting oil, chemical goods or 

other cargo that might cause pollution 

of the sea shall adopt appropriate 

emissions prevention measures. 

 

Article 30 

Ships loading, unloading or transporting 

oil, chemical goods or other cargo that 

might cause pollution of the sea shall 

adopt appropriate emissions prevention 

measures. 

Article 34 

1. Foreign ships engaged in 

transportation that have not 

established a branch in our country in 
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accordance with the law, and whose 

ships have violated the Act and been 

fined, shall be ordered by the 

competent authority to berth at our 

country’s ports and be prohibited 

from sailing, departing or being 

required to move before paying the 

fine or providing sufficient security. 

If they enter our territorial waters 

again after departure, the same shall 

apply. 

2. In the case of the preceding 

paragraph, the port management 

authorities and business institutions 

shall assist in planning the berths, 

berthing berths and restricting the 

departure of such ships; if necessary, 

the competent authority may request 

the enforcement agency to forcibly 

berth them at designated berths. 

 

Article 35 

The relevant authorities shall, in 

accordance with the Act, claim 

compensation for the expenses incurred 

in taking emergency measures, cleaning 

up and handling, including the following 

items: 

 

1. Expenses required for preventing, 

monitoring, excluding or mitigating 

marine pollution measures. 

2. Expenses for implementing marine or 

coastal environmental improvement 

and monitoring. 

3. Expenses for conducting marine 

quality monitoring and damage 

investigation when marine pollution 
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occurs. 

4. Expenses for sampling and analysis 

of oil and pollutants.  

5. Expenses for clearing and disposing 

of marine waste generated by marine 

pollution incidents.  

6. Expenses for domestic and foreign 

expert review, consultation and 

travel.  

7. Expenses for related overtime, travel, 

meals, postal and 

telecommunications, fuel, 

transportation vehicle rental, 

emergency response site rent and 

other expenses required for personnel 

to execute contingency measures, 

clear and dispose of waste. 

 

Article 38 

1. Prior to the fulfillment of liability 

obligations for the damage 

compensation liability incurred by a 

ship due to the violation of this Act, 

or for those circumstances in which 

there is concern of failure to fulfill 

such liability obligations, the 

competent authority may forbid the 

ship’s sailing, departing or request of 

shifting, and may restrict the 

shipowners and important crew from 

leaving the country. If they enter our 

territorial waters again after 

departure, the same shall apply. 

However, this restriction shall not 

apply to those that provide a 

guarantee. 

 

2. In the case of the preceding 

Article 35 

Prior to the fulfillment of liability 

obligations for the damage compensation 

liability incurred by a foreign ship due to 

the violation of this Act, or for those 

circumstances in which there is concern 

of failure to fulfill such liability 

obligations, the port management 

authority may restrict the ship and related 

crew from leaving the country. However, 

this restriction shall not apply to those 

that provide a guarantee. 
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paragraph, the port management 

authority and business institution 

shall assist in planning the berths, 

berthing berths and restricting the 

departure of such ships; if necessary, 

the competent authority may request 

the enforcement agency to forcibly 

berth them at designated berths. 

 

3. If the amount of security provided in 

accordance with the provisions of the 

proviso to the first paragraph is 

insufficient to pay for the expenses 

incurred by the relevant authorities in 

taking emergency measures, cleaning 

up and handling, and for damages, 

the shipowner shall make up the 

security within the time limit notified 

by the competent authority. 

 

Article 39 

1. The competent authority’ rights to 

claim for the aforesaid expenses 

incurred have priority over 

mortgages, liens and obligations. 

 

2. In order to preserve the right to claim 

damages under the Act, to claim 

compensation for the expenses 

incurred by the competent authority 

and the competent authorities of the 

respective target industries in taking 

emergency measures, cleaning up 

and handling, to enforce fines 

imposed under this law and to 

recover the proceeds of benefits 

under Article 63, the competent 

authority and the competent 
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authorities of the respective target 

industries may apply to the court or 

administrative court for provisional 

attachment or provisional disposition 

without providing security. 

 

Article 40 

1. Those who violate the first part of 

paragraph 2 of Article 24 or the first 

part of Article 27 applying the first 

part of paragraph 2 of Article 24 by 

disposing of Class A substances 

announced under paragraph 1 of 

Article 24 or under paragraph 1 of 

Article 27 applying paragraph 1 of 

Article 24 in the ocean, or who 

engages in sea incineration of 

hazardous substances in violation of 

Article 28, shall be punished by a 

maximum 3 years imprisonment and/ 

or a pecuniary penalty of NT$ 1 

million to NT$ 5 million. 

 

2. Those who commit the crime in the 

preceding paragraph and thereby 

causes serious pollution to the ocean 

shall be punished by a maximum 7 

years imprisonment and/ or a 

pecuniary penalty of NT$ 3 million to 

NT$ 100 million. 

 

3. The attempt to commit the offense in 

the first paragraph shall be 

punishable. 

 

Article 36 

Those that cause serious pollution of the 

sea by dumping Category A substances 

that have been officially announced 

pursuant to Article 22, Paragraph 1 shall 

be punished by a maximum of 10 years 

imprisonment and may be fined NT$ 20 

million to NT$ 100 million. 

The attempt to commit the crime in the 

foregoing paragraph shall be punishable 

hereunder. 

Article 43 

Those that have reporting obligations 

pursuant to the Act that knowingly report 

Article 38 

Those that have reporting obligations 

pursuant to the Act that knowingly report 
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false information or keep false records of 

their operations shall be punished by a 

maximum of 3 years imprisonment, 

detention and/or a pecuniary penalty of 

NT$ 300,000 to NT$5 million. 

 

false information or keep false records of 

their operations shall be punished by a 

maximum of 3 years imprisonment, 

detention and/or a fine of NT$ 300,000 to 

NT$ 1.5 million. 

Article 44 

For those who fails to comply with an 

order to suspend work issued by the 

competent authority pursuant to the 

provisions of Article 48, Article 50 or 

Article 55 of the Act shall be punished by 

a maximum of 2 years imprisonment, 

detention and/ or pecuniary penalty of 

NT$ 500,000 to NT$ 10 million. 

 

Article 40 

For those who fail to comply with an 

order to suspend work issued by the 

competent authority pursuant to this Act, 

the statutory responsible person, the 

perpetrator and the shipowner shall be 

punished by a maximum of one year of 

imprisonment, detention and/or a fine of 

NT$ 200,000 to NT$ 1 million. 

 

Article 45 

1. If the person in charge of a juristic 

person or the supervisory planner 

commits a crime under Articles 40 to 

44, their sentence shall be increased 

by up to one-half.  

 

2. If the person in charge of a juristic 

person, the agent of a juristic person 

or natural person, an employee or 

other practitioner commits a crime 

under Articles 40 to 44 while 

performing their duties, in addition to 

punishing the perpetrator pursuant to 

the provisions of each article, the 

juristic person or natural person shall 

also be fined pursuant to each article. 

 

 

Article 46 

1. An employer may not dismiss, 

demote, reduce the salary of, damage 

the rights and interests that should be 
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enjoyed pursuant to laws, contracts or 

customs, or take other unfavorable 

measures against an employee or a 

person with an interest because the 

employee or person with an interest 

discloses to the competent authority 

or judicial authority a violation of this 

Act, serves as a witness in a litigation 

procedure, or refuses to participate in 

a violation of this Act.  

2. The unfavorable measures taken by 

the employer in the foregoing 

paragraph are invalid.  

3. If an employee or a person with an 

interest is subject to unfavorable 

measures due to the behavior 

specified in the first paragraph, the 

employer shall bear the burden of 

proof that the unfavorable measures 

are unrelated to the behavior 

specified in the first paragraph.  

4. If an employee or a person with an 

interest has participated in a criminal 

act that should be held criminally 

responsible under this law and 

discloses it to the competent authority 

or confesses or surrenders to the 

judicial authority, and other principal 

offenders or accomplices are found as 

a result, their sentence may be 

reduced or exempted. 

 

Article 47 

1. Those that violate Article 15, 

Paragraph 1 that engage in oil 

transportation, marine construction, 

marine dumpling or other acts that 

may lead to marine pollution shall be 

Article 45 

Those that violate Article 13, Paragraph 

1 shall be fined NT$ 300,000 to NT$ 1.5 

million. 

Those that fail to assist in the handling of 

an emergency pollution incident pursuant 
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fined NT$ 300,000 to NT$ 100 

million. 

2. Those that fail to assist in the 

handling of an emergency pollution 

incident pursuant to Article 15, 

Paragraph 4 shall be fined NT$ 

500,000 to NT$ 50 million. 

 

to Article 13, Paragraph 4 shall be fined 

NT$ 100,000 to NT$ 500,000; in those 

severe circumstances, fines may be 

issued per violation. 

Article 48 

Those that violate Article 31 Paragraph 2 

or Article 32 shall be fined based on the 

size of the ship as below and may be 

ordered to make improvements within a 

limited time period; those that fail to 

make improvements by the deadline may 

be issued consecutive daily fines. 

 

General ships with a gross tonnage of 

more than 400 and oil tankers or 

chemical ships with a tonnage of more 

than 150: NT$ 1 million to NT$ 30 

million. 

Ships that do not meet the above scale: 

NT$ 300,000 to NT$ 3 million. 

 

Article 54 

Those that violate Article 30 or Article 31 

shall be fined NT$300,000 and NT$1.5 

million and may be ordered to make 

improvements within a limited time 

period; those that fail to make 

improvements by the deadline may be 

issued consecutive daily fines; in those 

severe circumstances, orders may be 

issued for the suspension of work. 

Article 49 

Those that violate the provisions of 

paragraph 3 of Article 38 by failing to 

make up the security within the limited 

time period notified by the competent 

authority shall be fined NT$600,000 to 

NT$ 30 million and may be ordered to 

make up the security within a limited 

time period; those who fail to made up 

within the dead line may be issued 

consecutive daily fines.  
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Article 50 

Those that commit any of the following 

acts shall be fined NT$ 300,000 to NT$ 

30 million and may be ordered to make 

improvement within a limited time 

period and those that fail to make 

improvements by the deadline may be 

issued consecutive daily fines; in those 

severe circumstances, orders may be 

issued for the suspension of work: 

 

1. Failure to take measures to 

prevent, eliminate or mitigate 

pollution pursuant to provisions 

of paragraph 1 of Article 19, 

paragraph 1 of Article 22, 

paragraph 1 of Article 26, 

paragraph 1 of Article 27 

applying paragraph 1 of Article 

26 or paragraph 1 of Article 33. 

2. Failure to comply with an order 

issued by the competent authority 

pursuant to paragraph 2 of Article 

19, paragraph 2 of Article 22, 

paragraph 2 of Article 26, 

paragraph 1 of Article 27 

applying paragraph 2 of Article 

26 or paragraph 2 of Article 33. 

 

Article 49 

Those that fail to adopt measures to 

prevent, eliminate or mitigate pollution 

pursuant to Article 16, Paragraph 1, 

Article 19, Article 24 or Article 32 or fail 

to comply with an order of the competent 

authority to adopt measures shall be fined 

NT$300,000 to NT$1.5 million and may 

be ordered to make improvements within 

a limited time period; those that fail to 

make improvements by the deadline may 

be issued consecutive daily fines; in 

those severe circumstances, orders may 

be issued for the suspension of work. 

 

Article 52 

Those that violate Article 30 Paragraph 1 

to release wastewater, oil, waste or other 

pollutants into the ocean shall be fined 

based on the size of the ship as follows 

and may be ordered to improve within a 

limited time period; those that fail to 

make improvements by the deadline may 

Article 53 

Those that violate Article 29, Paragraph 

1 shall be fined NT$300,000 to NT$1.5 

million and may be ordered to make 

improvements within a limited time 

period; those that fail to make 

improvements by the deadline may be 

issued consecutive daily fines. 
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be issued consecutive daily fines. 

 

General ships with a gross tonnage of 

more than 400 and oil tankers or 

chemical ships with a tonnage of more 

than 150: NT$ 3 million to NT$ 30 

million. 

Ships that do not meet the above scale: 

NT$ 30,000 to NT$ 3 million. 

 

 

Article 54 

Those that commits any of the following 

acts shall be fined NT$ 100,000 to 10 

million and may be ordered to clean up 

the pollution within a time limit; if the 

pollution is not cleaned up within the 

time limit, consecutive daily fines may be 

issued. 

 

1. Failure to clean up pollution 

pursuant to the first part of 

paragraph 1 of Article 16. 

2. Engaging in sea incineration in 

violation of Article 28. 

 

Article 46 

Those that fail to clean up pollution 

pursuant to Article 14, Paragraph 2 shall 

be fined NT$300,000 to NT$1.5 million. 

 

Article 56 

Those that violate Article 36 Paragraph 2 

that ships are not insured with the 

liability insurance or provided with the 

security, or their liability insurance 

and/or guarantee are suspended or 

canceled, shall be fined NT$600,000 to 

NT$ 3 million. 

 

Article 52 

Those that violate Article 21, Paragraph 

1 or Article 33, Paragraph 2 shall be fined 

NT$600,000 to NT$3 million. 
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Article 58 

Those that evade, obstruct or refuse an 

inspection, appraisal, order, check or 

examination performed or issued 

pursuant to Article 6 Paragraphs 1, 

Article 25 Paragraph 3, Article 27 

Paragraph 1 applying Article 25 

Paragraph 3 or Article 29 shall be fined 

NT$300,000 to NT$1.5 million and may 

be issued consecutive daily fines and be 

subject to the compulsory enforcement of 

the inspection, appraisal, check or 

examination. 

 

Article 41 

Those that refuse, evade or obstruct an 

inspection, appraisal, order, check or 

examination performed or issued 

pursuant to Article 6, Paragraphs 1 and 2, 

Article 23 or Article 28 shall be fined 

NT$200,000 to NT$1 million and may be 

issued consecutive daily fines and be 

subject to the compulsory enforcement of 

the inspection, appraisal, check or 

examination. 

 

Article 62 

1. Fines imposed under the Act shall be 

determined according to the 

characteristics of the pollution and 

the circumstances of the violation. 

 

2. The criteria for imposing penalties in 

the foregoing paragraph shall be 

determined by the central competent 

authority. 

 

 

Article 63 

1. Those who have benefited from 

violating the obligations under the 

Act shall, in addition to being 

penalized for a certain amount of fine 

in accordance with provision of this 

Act, return their illegal profits.   

2. If a person performs an act for the 

benefit of others and causes others to 

violate their obligations under the Act 

and should be punished, if the person 

who performs the act has not been 

punished for receiving benefits due to 
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his act, the benefits shall be deprived.   

3. If a person who violates the 

obligation under the Act should be 

punished, and another person has 

benefited from the act but has not 

been punished, the latter will be 

deprived with the benefits received.  

4. The recovery of the foregoing three 

paragraphs shall be made by the 

competent authority that made the 

decision by means of administrative 

disposition. The term ‘interest’ may 

include positive interest and negative 

interest that should have been paid 

but was not paid or reduced, and the 

methods for calculation, estimation 

and other relevant matters shall be 

determined by the central competent 

authority 

 

Article 64 

3. The public may state the facts or 

submit evidence and materials to the 

competent authority to report 

violations of this Act.  

4. If the report in the foregoing 

paragraph is verified to be true and a 

fine is imposed, when the amount of 

the fine reaches a certain amount, a 

certain percentage of the total amount 

of the actual fine received may be 

used to supplement the reward for the 

whistleblower.  

5. The competent authority shall keep 

confidential the identity information 

of the whistleblower.  

6. The jurisdiction, processing period, 

reward amount for whistleblowers, 
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confidentiality of whistleblowers’ 

identity and other relevant matters for 

handling whistleblower cases by the 

competent authorities in charge in the 

foregoing three paragraphs shall be 

determined by the central competent 

authority. 

 

 


